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TRANSLITERASI 

 

Penulisan kata – kata bahasa Jepang pada skripsi ini mengacu pada “Pedoman 

Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Jurusan Pendidikan 

Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Pendidikan Ganesha pada 

tahun 2017.  

Daftar Ejaan Latin Suku Kata Bahasa Jepang 

あ い う え お       

a i u e o       

か き く け こ  が ぎ ぐ げ ご 

ka ki ku ke ko  ga gi gu ge go 

さ し す せ そ  ざ じ ず ぜ ぞ 

sa shi su se so  za ji zu ze zo 

た ち つ て と  だ ぢ づ で ど 

ta chi tsu te to  da ji zu de do 

な に ぬ ね の       

na ni nu ne no       

は ひ ふ へ ほ  ば び ぶ べ ぼ 

ha hi fu he ho  ba bi bu be bo 

ま み む め も  ぱ ぴ ぷ ぺ ぽ 

ma mi mu me mo  pa pi pu pe po 

や  ゆ  よ       

ya  yu  yo       

ら り る れ ろ       

ra ri ru re ro        

わ  ん  を       

wa  n  o  
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きゃ  きゅ  きょ  ぎゃ  ぎゅ  ぎょ 

kya  kyu  kyo  gya  gyu  gyo 

しゃ  しゅ  しょ  じゃ  じゅ  じょ 

sha  shu  sho  jya  jyu  jyo 

ちゃ  ちゅ  ちょ   

cha  chu  cho   

にゃ  にゅ  にょ       

nya  nyu  nyo       

ひゃ  ひゅ  ひょ  びゃ  びゅ  びょ 

hya  hyu  hyo  bya  byu  byo 

みゃ  みゅ  みょ  ぴゃ  ぴゅ  ぴょ 

mya  myu  myo  pya  pyu  pyo 

りゃ  りゅ  りょ       

rya  ryu  ryo 

        

1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vocal rangkap. 

Contoh: 料理  りょうり  ryouri  *ryori 

協会  きょうかい  kyoukai            *kyokai 

2. “ん” dilambangkan dengan “n”. 

Contoh : 専門  せんもん       senmon         *sengmon 

人間  にんげん       ningen            *ningeng 

3. “っ” (つ) kecil dilambangkan dengan konsonan rangkap berikutnya, tetapi “っ

ち”(termasuk “っちゅ” dan “っちょ” ) merupakan pengecualian. 

Contoh : 国境  こっき    kokki 

切手  きって     kitte 
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4. Penulisan nama tempat. 

Contoh : 北海道  ほっかいどう   Hokkaido         *Hokkaidou 

  大分                 おおいた            Oita             *Ooita 

5. Penulisan nama orang. Nama keluarga ditulis di depan. 

Contoh : 山﨑賢人      やまざきけんと  Yamazaki Kento 

村上 虹郎      むらかみにじろう Murakami Nijirou  

6. Tanda apostrof (‘) digunakan untuk memisahkan huruf “n” dari suku kata. 

Contoh :  恋愛   れんあい ren’ai  *renai 

  他人  たんいん tan’in  *tanin 

7. Istilah bahasa Jepang yang ditulis miring. 

Contoh :  茶漬け ちゃずけ Chazuke 

8. Penulisan partikel dalam kalimat. 

Contoh :  

a. 僕は負けない。 

Boku wa makenai.  

b. 自転車でデパートヘ行きます。 

JItensha de depaatpo e ikimasu. 

c. お寺さんに騙されたキツネ。 

Oterasan ni damasareta kitsune. 

d. 映画を見ることが好きです。 

Eiga o miru koto ga suki desu. 

e. この世の美しさが楽しめますように。 

Kono you no utsukushisa ga tanoshimemasu youni. 
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“INDAHNYA DUNIA”  KARYA IRESH DAN ISSEI TOKUSHIGE 

Oleh 

Dwi Julietifany, NIM 2012061022 

Jurusan Bahasa Asing  

Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang 

 

ABSTRAK 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis metode penerjemahan dan strategi 

terjemahan dalam lirik lagu “Indahnya Dunia”. Metode penelitian yang digunakan 

adalah deskriptif kualitatif. Pengumpulan data dilakukan dengan metode simak dan 

catat.  Data dianalisis dengan teori metode penerjemahan oleh Newmark (1988) dan 

teori strategi terjemahan Baker (2018). Hasil analisis ditemukan 17 data dari 

keseluruhan lirik terjemahan “Kono Yo no Utsukushisa”. Terdapat 3 metode 

penerjemahan yang digunakan yaitu, semantik, komunikatif, dan bebas. Strategi 

penerjemahan yang digunakan juga sebanyak 3 jenis yaitu, pelesapan, parafrase 

berkaitan, dan parafrase tidak berkaitan. Strategi penerjemahan yang digunakan 

dalam setiap metode penerjemahan berbeda-beda. Pada metode penerjemahan 

semantis terdapat semantis-pelesapan dan semantis-parafrase berkaitan, pada 

metode penerjemahan bebas terdapat bebas-parafrase berkaitan dan bebas-

parafrase tidak berkaitan, pada metode penerjemahan komunikatif terdapat 

komunikatif-pelesapan, komunikatif-parafrase berkaitan dan komunikatif-

parafrase tidak berkaitan. Dapat disimpulkan metode penerjemahan yang 

digunakan mempengaruhi strategi terjemahan yang akan digunakan. Hal ini terjadi 

sebab penggunaan strategi penerjemahan menyesuaikan prinsip – prinsip dari 

metode penerjemhan yang digunakan dalam menyampaikan makna pada baris – 

baris lirik lagu.  

Kata-kata kunci:  metode penerjemahan, strategi terjemahan, lirik lagu, 

penerjemahan 
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Iresh と Issei Tokushige の「Indahnya Dunia」のインドネシア語詞から 

日本語詞へ翻訳分析 

ドゥイ•ジュリエティファニ、学籍番号. 2012061022 

外国語専攻  

日本語教育専攻分野 

 

要旨 

 

本研究は、「Indahnya Dunia」という曲の歌詞における翻訳方法と翻訳戦略

分析することを目的としている。使用される調査方法は記述的定性的です。

データ収集は、リスニングとメモ取りの手法を使用して実行された。デー

タは、Newmark (1988) による翻訳方法理論と Baker (2018)  の翻訳戦略理論

を使用して分析された。調査の結果、翻訳された歌詞「この世の美しさ」

から 17 データが見つかった。使用される翻訳方法は 3 つあり、semantic、

communicative、free ということである。また、使用される翻訳戦略は 3 つ

あり、omission、paraphrase using a related word、paraphrase using unrelated 

words ということである。翻訳方法に使用される翻訳戦略はさまざまであ

る。Semantic 翻訳手法には、semantic-omission と semantic-paraphrase using a 

related word があり、free 翻訳手法には free-paraphrase using a related word と

free-paraphrase using unrelated word があり、communicative 翻訳法には

communicative-omission, communicative-paraphrase using a related word、と

communicative-paraphrase using unrelated word がある。結論として、使用さ

れる翻訳方法は、使用される翻訳戦略に影響を与える。これは、翻訳戦略

の使用が、歌詞の行の意味を伝えるために使用される翻訳方法の原則に適

応しているために起こる。 

キーワード：翻訳方法、翻訳戦略、歌詞、翻訳 
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